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Illt Ilupa, Illl O'TE<paVOUl;; Al8lVall;; O'T~A(llO'l XaPIZ:ou,
ll11bE TO 1TUP <PAEtl;Jl;;' E<; KEVOV ~ bamlvll.

Z:WVTl /Jot. Ei Tl SEAEll;;, xapIO'al' TE<PPllV bE IlE8uO'KWV
1TllAOV 1TOl~O'EI<;, KOUX Ö 8avwv 1TiETal.

Man erkennt ullRchwer, dass das neue Steingedicht eine Nach­
ahmung wobei der Verfasser all' bElO'lbal/lWV statt des Nihi­
lismus die 8EOt KllTllX8oVIOl einführte und das 1TIETal in der
Rohon berührten Umwandlung an den Anfang brachte. Hel' Ge­
danke kehrt in der iambischen Spruchdichtung wieder, vgI. Men.
et PhiI. comp. II 17 Stud. Men. f. 706 K. (Gerhard, Phoinix
von Kolophon 265): ,

Tl TW 811VOVTl bwpa AaWltpa 1TPOO'<P€PE1<;,
&. /l~T' 6Mvll<; ElaO'E KOUK Exp~O'aro;

wo die Verbesserung KoubE XP~O'ET(U sioh aufzwingt, und eben.la
11 19:

Z:WV n:apaKoJ,tlZ:oU O'aur4J O'TE<pavouc;; Kat /lupa'
XP~O'l;J "fup aorOl<;; aiO'90J,tEvo<;; /lEe' flbovil<;.

Obwohl nun der letztere Spruoh, wie der nioht zu beseitigende
metrisohe Sohnitzer beweist, aUIl einem Epigramm nach Art von
AP XI 8 gezogen illt, so mUlls doch darauf hingewiesen werden,
dass der Urheber des Steingediohtes ein Wort verwendet, das
sonst noch nioht aus den Epigrammen, aber dreimal aus Menander
zu belegen ist: <pA~va<po<; 109, 482 K:, Kolax 21 Körte. So
hat denn seine Leistung die Quelle in zwei Literaturkreisen.

Göttingen. Wilheim Crönert.

Ancora dei llUmerali e dei nomi di meSll etrnsllhi
(cf. Rh. Mus. 1902 LVII 318-320).

A rinoalzo delI' interpretazione di etr. cianil puia 'terza
moglie (Tol'p Herbig Nougefund. etr. Insohr. 48.511), allegd
da ultimo Torp Etrusoan NotOll 14 l'epitaffio latino di Fiosole
CH,. XI 1548, dove s' avrobbo, a suo avviso, A. FaJ,tenni~(,8 a.
f. Sca. se.'!l vir Ladinnia A. f. tertia utt!or; a me torna pard
d' assai phi verisimilo ehe qui si parli sllmplieemllute di una La­
dinnia Tertia (cf. W. Schulze Lat. Eigeun. 242 TertiaL. f.
Salvia a Perngia, Tertia Agatkonis Ziberta a Pisa, Not. degli
Soavi 1909. 457 M. aalpetanus O. f. Porno Pilia L. f. Qua,·ta
fl.'!lor a Boma). DeI restanto cianil pare non ollista affatto, giusta
la revisione deI Dott. B. Nogara, il quale sorive (lettora 3 XI
1908) ohe "non si deye leggere cianil, ma ciantl e forte meglio
clantl" e ohe "su -tl in luogo di -ü non vi 9 dubbio" e solo
"pud esser questione inveoe intorno al 1 di Cl, perehe il tratto
obliquo ascllndente di 1e appena aeoennato, mentre eben maroato
in 1 finaleH: quasi a puntino (IOme Skutsoh sin da prinoipio col
solita feHoe aoume avea sospettato (Vollmöller's Jahresberioht
1904 VIII 1. 35 "ich halte diese Vermutung", oioe' cianil puia
'dl'itte Gattin', "nicht für sonderlich ein1euohtend und möohte
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jedenfalls bitten, bei nächster Gelegenheit nachzuprüfen, ob nicht
clanil geschrieben stehtH

). Codesto clantl, vedsimilmente diminu­
tivo di elan (circa 'figlio" cf. mw·tt-a maru, cezar-tle caezir·tli
1at. Oaesar, 6imi·tle, calus'·fla calus', meni-tla mene mena), gia
s' incontrö poi, a parer mio, CIE. 104 (Conestabile clantZ. apmlas',
Deecke clan tlapwws', Pauli "ectypis obtllramento expressis"
di L. de FeiB "lectio clanti videtur profsus certa", cf. Correzioni
Giunte POBtille p.38); e ad eBBO dann, .se ulteriori autopBie Clon­
fermino pel testo deI Torp mantl, stara. questo come p. es. ciantinei
piute a clanlinei plute (W . Schulze 280, mio 1ndice fonet. Rendie.
Ist. Lomb. 1908 p. 892 [XII]). Quanto nl senso, interpreto clantl
(e In sua) puia, come CIE. 391 ar.petsna (e la Bua) pZlia (cf. 2400
'/Jel tue saxu puia-c, 27"17 '/JeZ seare puia-c), 3791 ar6 pUplU/
snufes (e la sua) puia (di name) velarie (cf. 158 arn6 vilJis'
s'erturis' puia·c ml/tainei); cf. inoUre: 2785 (Torp Herbig 4 p. -!92)
ve(Z) scverpe l(ar)6(al) tU) s'i(l) [eJ 6ana (sull.) puia lCorrez. G.
Postille 125, Indice lel!sic. :Memorie Accad. di Xapoli 1908 I
208); v(e)Z remsna clan·c, Vll.lo a dhe <e (il BUO) elan'; ,WO at'lc
kavini (e la sua) sex; 198 (sorittura arcaicll.) lar6ia rhutsnci
natisal puia 8aura clan Une, vale a dire all' in circa 'L. Sr.
moglie di NaHs defunta (ed iI 8UO) clan (qui) giace' (cf. Atolle e
Roma 1902 V 001. 533 n.3, laddove Skutsch la lingua. etr. trad.
Pl;Jntrandolfi p. 59 preferiBce <[il suo] clan [feee 1'oBsua1'io cos}
iscritto)' conforme a Pauli Etr. St. V 75). - Tolto di mezzo
cos1 cianil puia 'terza moglie', cade il piu forte argomento di
fatto a favore di ci <tro', mentre a favore di ci ~cinque' Bta la
l'ispondenza di Mumm. VII 2. 3. 5 eis vael e V 19 cits vael a
111I1 vaclttlam e di cele ccanu9 a LV (Glotta II 111), quest' ultima
indipendentemente avvertita con piena concordia prima dallo
SlmtBcb, poi da me; si ritorna. cos1 per forza aU' originaria lezione
ed intorpretazione dei dali 6u ci sa <due cinque sei', e perd
tnax saZ hu6 <uno tre quattro', malgrado 10 gravi 0 non pOl' aneo
eliminate obbiezioni dello Skutsob.Sg(·aziatamente nessun qua'
dagno provieno pur da tale risultato per la questione fendamentale
deUa famiglia di lingue oui spetti l'etrusoo, giacche permane
pur sempre affalto enimmatica 10. ragione etimologioa di zal e di
hu6 0 hut: meno enimmatica continuo ie per contro a cradere
queUa dell' altrettanto strane numerale ceep-; mi sembra cioe
pur sempre (Saggi e Appunti 58 n. 107) non improbabile cll' csso
sill. sinonimo di semlp', e, comc questo in alcun modo a 1at.
septeln, eoal si rannodi qucllo a copto saslf e baBco Itasp (cf. Indiee
fonet. Rendic. Ist. Lomb. 1909. 795 [XII] eiceras 9ufi6i e aiseras
8uflfJicla, tlCeti 'Useti, aUl<llAW~ usU, sefia pecnal e pest'lei scevasa
ecc.) Invere, che le relazioni deli' Etrnria 0011' Egitto e coUa
Spagna Biano etatc frequenti e durevoli, oggi DOBsuno ignora (cf.
Saggi e Appullti p. 2. 185 n. 135. 213, Atene e Roma 1910
XIII p. IOn. 1, le numerOBe concordanzi onom&etiscbe latino
etruBche deHn Spagna registrate da W. Schulze, e quanto ai tori
letterati di quella il <bOB fictilis' chiusino OIE. 2236 COll epi-
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grafe a torto sospetta eS. Reinaoh Revue Aroheol. 1905 p.157);
ehe poi il numerale 'sette' , tanto importante sotto il rispetto
eivile e religioso per gli antiehi, abbia potuto essere espresso
in due modi (in renltl\ furono forse doppioni diversamente fog­
giati in vari i tempi e luoghi), mi apparisce non impossibile; e
si trattera, sc mai, di caw' analogo a quelJo delJa mutuazione
tm'ca per 'settimana' senza cbe andasse smal'rito il vooabolo
indigeno per 'sette' (Möbl Mem. soo. de linguist. 1892 VII 434
n. 1), edel russo soro7cu '40 mutuato per via delIa 'quadragesima'
dal bizantino (TE<1)<1<XpaKovT<X (sI. sat'akusti) in ]uogo deHo BI.
celyrdeseti (Mäbl ibo 433). .Ne oaso guari diverso presßnta,
secondo io sospetto, per l' Etruria stessa l' errata glossn .vofm·
xoffer .'/Josfer 'otlobre', gilt da] Corssen Spr. d. Etr. I 843, poi,
come pare, dimentioato, rioondotta alla giusta ]ezione utofer (eioe
X per u + X = t secondo ]a paleografia etrusoa) oBBia ut(t)ofel',
come (Indioe fonet. Rendio. Ist. Lomb. 1909. 796 [XIX) ut(t)al'i
'Octavius' (cf. uktavi ueavi.s), utawwi 'Octat'enus', aiaiun 'AKT<Xlwv,
he(e)tum keetam (Correz. G. Post. 132) heXt! (of. Mumm. XI4
hetum vimcm eil f)acl heXt!, IV 9. 14 XI4 kexse t'inum) ecc.

Milano. EHa Lattes.

Ein Lnciliuszitat

Zur Erklärung von Tel" Eun. 490 sq.
nam qui hu-ic animum adsen/at'i indulueris

e {lamma pelere te eibum posse arbitror,
bemerkt Donat folgendes: e {lamma kie inlellegitur 1 non e foco,
sed ex medio igne aut cx irwendio. nam anliquum ver'bum est 'eibum
petere 13 flamma: mordicus ulrumq!te. -simul et nescias quem plus
v-i[upet'averU, huiusne fameman Ulitis immanitatem vel voraginem.

Auffällig ist hier einmal, dass das antiquum ver-bum nicllts
weiter ist, als eine Wiederholung des Terenztextes, dass also aus
ihm sich nicht erklärt, warum e /lamma hier 13m medio igne be­
deuten soll. Trotzdem deutet das Zitat darauf hin, dass altes
Gut vorliegt, wenn auoh in entstellter Form. Zweitens sind
unverständlich die nächsten Worte mordicus utrumque. 'Vessner
bezieht sie zum folgenden und versteht wohl etwa: 'er nimmt
beide scharf mit'. Aber abgesehen vom Ausdruck - der liesse
l"icb ja durch Konjektur verbessern - ist das nieht möglich
wegen simul et nescias eqs. Also schwebt mordicus utrumque
,-öllig in der Luft.

Die gimze Stelle wird ohne weiteres Idar, sobald man er­
kannt hat, dass dem antiquum verbum ein allerdings stark ent-

1 So Wesstler; intellegi ut codd. Schoell verrout,et sehr ansprechend:
intellegi vult.




